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Das Leiden Christi

Zweiter Teil des Oratorienfragmentes ,,Christus, op. 97

1. Recitativo Felix Mendelssohn Bartholdy
Tenore solo 1809 — 1847
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Und der gan-ze Hau - fe stand auf, und fin-gen an, ihn zu ver - kla-gen und zu schmihen:
And the mul- ti -tude___ a - rose, § and to-ge - ther they be - gan thus to ac - cuse him:
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ein Ko - nig, und spricht, er sei Chri - stus, ein K6 - nig!
our mas - ter, the Christ, and the Son of  the Bless - ed!
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Got - tes Sohn ge- macht. Wir ha-benein Ge-setz, und nach dem Ge-setz soll er ster - Dben.

Son of God, the Lord. We have a sa - cred law; guilt -y by that law, let him  suf - fer!
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schwer, er wirdein Fluch,da- ge - gen er- wirbt er mir den Se - gen und o, wie gna-den-reich ist der'

race; O love be - yond ex - press - ing, he gains for us a bless - ing, he savesus by re -deem-ing grace!
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When thou, O sun, art shroud - ed, by night or tem - pest cloud - ed, th- long (/’2} ., though
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When thou, O sun, art shroud - ed, by em \\)’b‘ oud - ed, thy rays no long - er dart, though
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hin, du Er- de- y N QO S, mei- ne Won - ne noch hell in mei- nem Her—zen schelnt
earth be dark ai Q\' .us, thou art near me, ’tis cloud-less day with - in my  heart.
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hir / Q} .,wenn dJe-sus,mei-ne Won - ne,noch hell in_ mei- nem Her-zen scheint.
e \30 ¥, if, Je - sus, thou art near me, ’tis cloud-less day with - in my  heart.
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1L 0\\} .nd drear -y, if Je - sus, thou art near me, ’tis cloud-less day_with - in my  heart.
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L., du Er-den- son - ne wenn Je-sus,mei-ne Won - ne,noch hell in mei-nem Her-zen scheint.
earth be dark and  drear - y, if, Je - sus, thou art near__ me, ’tis cloud-less day with - in my  heart.
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